
 

 

ਰਾਗੁ ਸੂਹੀ ਭਹਲਾ ੫ ਅਸਟ਩ਦੀਆ ਘਰੁ ੧੦ ਕਾਪੀ  
Raag Soohee, Fifth Mehl, Ashtapadees, Tenth House, Kaafee: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਜ੃ ਬੁਲੀ ਜ੃ ਚੁਕੀ ਸਾਈ ਬੀ ਤਤਹਿੰਜੀ ਕਾਢੀਆ ॥ 
Even though I have made mistakes, and even though I have been wrong, I 
am still called Yours, O my Lord and Master. 

ਤਜਨਹਾ ਨ੃ਹੁ ਦੂਜਾਣ੃ ਲਗਾ ਝੂਤਰ ਭਰਹੁ ਸ੃ ਵਾਢੀਆ ॥੧॥ 
Those who enshrine love for another, die regretting and repenting. ||1|| 

ਹਉ ਨਾ ਛ੅ਡਉ ਕਿੰਤ ਩ਾਸਰਾ ॥ 
I shall never leave my Husband Lord's side. 

ਸਦਾ ਰਿੰਗੀਲਾ ਲਾਲੁ ਤ਩ਆਰਾ ਋ਹੁ ਭਤਹਿੰਜਾ ਆਸਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
My Beloved Lover is always and forever beautiful. He is my hope and 
inspiration. ||1||Pause|| 

ਸਜਣੁ ਤੂਹ੄ ਸ੄ਣੁ ਤੂ ਭ੄ ਤੁਝ ਉ਩ਤਰ ਫਹੁ ਭਾਣੀਆ ॥ 
You are my Best Friend; You are my relative. I am so proud of You. 

ਜਾ ਤੂ ਅਿੰਦਤਰ ਤਾ ਸੁਖ੃ ਤੂਿੰ ਤਨਭਾਣੀ ਭਾਣੀਆ ॥੨॥ 
And when You dwell within me, I am at peace. I am without honor - You are 
my honor. ||2|| 

ਜ੃ ਤੂ ਤੁਠਾ ਤਿ਩ਾ ਤਨਧਾਨ ਨਾ ਦੂਜਾ ਵ੃ਖਾਤਲ ॥ 
And when You are pleased with me, O treasure of mercy, then I do not see 
any other. 

਋ਹਾ ਩ਾਈ ਭੂ ਦਾਤੜੀ ਤਨਤ ਤਹਰਦ੄ ਰਖਾ ਸਭਾਤਲ ॥੩॥ 
Please grant me this blessing, that that I may forever dwell upon You and 
cherish You within my heart. ||3|| 

਩ਾਵ ਜੁਲਾਈ ਩ਿੰਧ ਤਉ ਨ੄ਣੀ ਦਰਸੁ ਤਦਖਾਤਲ ॥ 
Let my feet walk on Your Path, and let my eyes behold the Blessed Vision of 
Your Darshan. 



 

 

ਸਰਵਣੀ ਸੁਣੀ ਕਹਾਣੀਆ ਜ੃ ਗੁਰੁ ਥੀਵ੄ ਤਕਰ਩ਾਤਲ ॥੪॥ 
With my ears, I will listen to Your Sermon, if the Guru becomes merciful to 
me. ||4|| 

ਤਕਤੀ ਲਖ ਕਰ੅ਤੜ ਤ਩ਰੀ਋ ਰ੅ਭ ਨ ਩ੁਜਤਨ ਤ੃ਤਰਆ ॥ 
Hundreds of thousands and millions do not equal even one hair of Yours, O 
my Beloved. 

ਤੂ ਸਾਹੀ ਹੂ ਸਾਹੁ ਹਉ ਕਤਹ ਨ ਸਕਾ ਗੁਣ ਤ੃ਤਰਆ ॥੫॥ 
You are the King of kings; I cannot even describe Your Glorious Praises. ||5|| 

ਸਹੀਆ ਤਊ ਅਸਿੰਖ ਭਿੰਞਹੁ ਹਤਬ ਵਧਾਣੀਆ ॥ 
Your brides are countless; they are all greater than I am. 

ਤਹਕ ਬ੅ਰੀ ਨਦਤਰ ਤਨਹਾਤਲ ਦ੃ਤਹ ਦਰਸੁ ਰਿੰਗੁ ਭਾਣੀਆ ॥੬॥ 
Please bless me with Your Glance of Grace, even for an instant; please bless 
me with Your Darshan, that I may revel in Your Love. ||6|| 

ਜ੄ ਤਡਠ੃ ਭਨੁ ਧੀਰੀ਌ ਤਕਲਤਵਖ ਵਿੰਞਤਨਹ ਦੂਰ੃ ॥ 
Seeing Him, my mind is comforted and consoled, and my sins and mistakes 
are far removed. 

ਸ੅ ਤਕਉ ਤਵਸਰ੄ ਭਾਉ ਭ੄ ਜ੅ ਰਤਹਆ ਬਰ਩ੂਰ੃ ॥੭॥ 
How could I ever forget Him, O my mother? He is permeating and pervading 
everywhere. ||7|| 

ਹ੅ਇ ਤਨਭਾਣੀ ਢਤਹ ਩ਈ ਤਭਤਲਆ ਸਹਤਜ ਸੁਬਾਇ ॥ 
In humility, I bowed down in surrender to Him, and He naturally met me. 

਩ੂਰਤਫ ਤਲਤਖਆ ਩ਾਇਆ ਨਾਨਕ ਸਿੰਤ ਸਹਾਇ ॥੮॥੧॥੪॥ 
I have received what was pre-ordained for me, O Nanak, with the help and 
assistance of the Saints. ||8||1||4|| 

 


